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Zgodbe se rojevajo
iz usod in vzdušja
Aleš Čar

LJUBLJANA – Vse se je začelo,
ko se je v Sarajevu rojeni Mi -
ljenko Jergović (1966) kot šes-
tletni deček odločil, da bo nekoč
pisatelj. Že takrat je bral vse ča-
sopise, na katere so bili doma
naročeni, in ko starši finančno
niso mogli več slediti Miljenkovi
želji po branju in poslušanju
glasbe, se je s 14 leti zaposlil kot
kolporter: vstajal je ob štirih zju-
traj in raznašal časopise – le ne-
kaj let zatem se je v njih že začelo
pojavljati njegovo ime. Leta
1993 je prišel v Zagreb s kov-
čkom in z na pol dokončanim
rokopisom, ki je pozneje dobil
naslov Sarajevski Marlboro.

Nato je steklo kot po maslu:
knjiga za knjigo, nagrada za na-
grado, prevod za prevodom. Da-
nes je Jergović podpisan pod 15
književnimi naslovi in postaja
eno najpomembnejših imen
sodobne literature; v teh dneh
se pri nas mudi kot gost festivala
Fabula, ob tem pa predstavlja
tudi dva sveža prevoda svojih
knjig, in sicer zbirko novel Bu i c k
R i ve ra in roman Dvorci iz oreho-
vine, v katerem z izrednim ep-
skim zamahom v časovnem ob-
dobju 120 let skozi dominantno
žensko perspektivo popiše več
kot štirideset likov z zaokrože-
nimi zgodbami.

V nekem intervjuju ste Dvorce
iz orehovine označili za »total-
ni roman«.
Res sem uporabil to formula-
cijo, ker pa ljudje običajno ra-
zumejo vse narobe, so tudi to
razumeli predvsem kot izraz

Bili sta dve vrsti reakcij: tisti, ki
so me sovražili že prej, so me
zasovražili še bolj, drugi so imeli
do knjige povsem običajen od-
nos, kot ga ima pač kateri koli
bralec do katere koli knjige. Od
drugih pisateljev pričakujem le
to, kar pričakujem od sebe: da
sem tedaj, ko pišem svoje knjige,
pisatelj, sicer pa običajen bra-
lec, ki je osvobojen sebe kot pi-
satelja. In še nekaj je pomem-
bno: razlika med pisci na Hr-
vaškem in v Bosni, pri tem mis-
lim tako na tiste, ki jih imam rad,
kot na tiste, ki jih ne maram, ter
menoj je v tem, da se naše teme
precej razlikujejo. Nihče od njih
se ne ukvarja s preteklostjo, ki je
oddaljena več kot deset let in
nihče od njih se ne ukvarja z
družinsko zgodbo v širšem
smislu. To seveda nič ne pove o
kakovosti, pomembno je le zato,
ker onemogoča primerjave na
prvo žogo.

Zagovarjate stališče, da ima pi-
satelj pravico uporabiti lik iz
resničnosti in okoli njega na-
plesti izmišljeno zgodbo. Ko-
liko od mnogih zgodb iz vaših
knjig je »pokradenih« in koliko
jih je plod čiste domišljije?
Težko vprašanje, ker nikoli ni-
sem delal statistike in tudi ne
verjamem, da bi jo bilo mogoče
narediti. Vsekakor ogromno
zgodb dobesedno prepišem iz
resničnosti. No, še več zgodb
skonstruiram na osnovi atmo-
sfere, ki jo nekje poberem. Za
tako vzdušje sploh ni nujno, da
vsebuje kakršen koli narativni
moment; lahko gre samo za at-
mosfero neke situacije, glasbe,
slike, prostora... Vzemiva samo
ta prostor, v katerem sediva, to
ljubljansko meščansko stano-
vanje, spremenjeno v neko fik-
tivno pisarno. Že samo iz tega je
mogoče povleči ogromno ra-
zličnih zgodb. In drugič, jaz ni-
sem religiozen, ampak če bi se
slučajno srečal z bogom, bi se
mi slabo pisalo, saj resnične
osebe z njihovimi pravimi imeni
in priimki pogosto postavljam v
izmišljene situacije. Vzamem
torej osebo, ki je nekoč res živela
ali celo še živi, na primer moje
starše, in napišem zgodbo, ki je
popolna izmišljotina. To mogo-
če ni moralno, ampak to je os-
nova moje fikcionalizacije. Še
več, verjamem celo, da je to os-
nova vsake fikcionalizacije – od

drugih se razlikujem po tem, da
nikoli nisem zmogel spreminja-
ti imen resničnim osebam, pa
naj so mrtve ali žive. Enostavno
ne morem.
Na Hrvaškem imate precej hu-
dih nasprotnikov, če že ne so-
vražnikov. Kaj bolj prispeva k
takemu stanju, vaše novinar-
sko ali vaše pisateljsko delo?
Mislim, da je pomembnejši ra-
zlog moje novinarsko delo in
moja domnevna ideološka sta-
lišča, torej tista, ki mi jih ne-
kateri pripisujejo, in ne tista, ki
so resnično moja. No, ko je Hr-
vaška s prihodom Sanaderja in
HDZ – paradoksalno – postala
bolj liberalna, sem doumel, da
težava ni le v mojem ideolo-
škem prepričanju. Neprijetno
mi je govoriti o tem, ampak v
tem primeru gre res za popol-
noma bizarne elemente balkan-
skega rasizma in šovinizma: gre
za to, da sem Bosanec, Sara-
jevčan. S tem lahko danes na
Hrvaškem živiš popolnoma
normalno, ampak samo pod
pogojem, da tega ne poudarjaš
pretirano. Meni se sicer ne zdi,
da bi to počel, je pa res, da svo-
jega porekla ne skrivam in da se
počutim zelo dobro, da lahko v
Zagrebu živim kot Bosanec in
Sarajevčan. Zame je to idealna
pozicija. Radikalnim desničar-
jem in radikalnim levičarjem je
začelo žreti živce prav dejstvo,
da ne kažem nobene želje ali
potrebe po tem, da bi redizaj-
niral svojo identiteto. Druga
stvar, ki nekaterim para živce, je,
da me Hrvati zelo veliko berejo,
da sem v nekaterih kritiških kro-
gih zelo cenjen in da mi v tujini
izhaja izredno veliko prevodov.
Vse to so nekateri začeli doži-
vljati na način, kot da s tem ne-
komu nekaj jemljem. Vsa do-
kazovanja, da nikomur nisem
ničesar odvzel in da nikomur
nisem naredil nič slabega ali ga
od kod izrinil, so seveda zaman.
Moja priljubljenost, naklonje-
nost kritike in številni prevodi
povzročajo neverjetne izlive so-
vraštva. Za te ljudi sem nekaj
med rasnim izrodkom in voj-
nim zločincem. Hrvaška je dr-
žava, v kateri imam najhujše so-
vražnike in tudi največ svojih
pr ijateljev.
Hkrati ste tudi bosanski pisa-
telj. Imate podobne probleme
tudi v Bosni?
Imam, ampak v veliko, veliko,
veliko manjšem obsegu.

Miljenko Jergović Foto: Matej Povše

Onstran giba

Parkirani kar doma
Katja Praznik

Pred dvema letoma so v Can-
karjevem domu prvič soor-
ganizirali mini festival Pl e s n a
avtocesta, istoimenske mreže
plesnih organizacij in skupin,
ki jih sestavljajo štiri evropske
organizacije in kanadsko ples-
no gledališče. Mreža naj bi
podpirala mednarodno sode-
lovanje in inovativne mlade
koreografe ter jih nato vsake
dve leti podprla z gostovanji v
državah vsake od partneric. Po
drugi izdaji Plesne avtoceste
se lahko sprašujemo, kakšni so
dejanski nameni te mreže. Re-
zultati in izbor so namreč sku-
pek precej povprečnih plesnih
predstav, v katerih je sledi ino-
vativnosti bolj malo.
To dejstvo še bolj bije v oči, ko
ugotovimo, da je eden od na-
menov mreže tudi spodbu-
janje razvoja sodobnega plesa.
Če naj izpostavim temeljni
problem letošnjega izbora
šestih predstav, je ta, z ne-
katerimi izjemami, predstavil
nadvse ustaljene, preverjene
in neinventivne pristope k so-
dobnemu plesu. Središče
spraševanj koreografov je bila
tako gibalna struktura (v pred-
stavah Solo s klavirjem, Wa l -
king en-dessous ali Geneza mr-

zle krave), ki so jo večinoma
bolj ali manj posrečeno kom-
binirali z medijem glasbe &
zvoka, a povezava ni vzpo-
stavljala kakih poglobljenih ali
drznih raziskav in pogledov, ki
jih (morda tudi neupravičeno)
pričakujemo od mladih ko-
reografov. Nekateri med njimi,
zlasti Friederike Plafki, so
navdušili z izjemno plesno ve-
ščino in koreografsko natan-
čnostjo v gibalnih kombina-
cijah. Za razliko od drugih
predstav, v njeni ni bilo mesta
za klišejsko potrebo po spo-
gledovanju s publiko. Pred-
stava Geneza mrzle krave je
tako v sivem povprečju Plesne
avtoceste pravzaprav edina, ki
je ponudila nekoliko drznejši
pristop, vendar ta še vedno
ostaja bolj v raziskovanju giba
kot pa v premikanju (razvoju)
mej sodobnega plesa in dia-
pazona vprašanj, s katerimi bi
se lahko ukvarjali mladi ko-
reografi. Z gledališkimi ele-
menti in teatralizacijo telesnih
tehnik sodobne družbe sta se
v Agoniji in tragediji življenj-
skega užitka ter odrskih vra-
golij ukvarjala Marega Palser
in Gareth Clark, vendar sta pri
tem ostala zapletena v izjem-
no poljubno, razsrediščeno ni-
zanje situacij in podob, obre-

menjenih s kar nekaj klišeji.
Posebno poglavje je v vsej av-
tocesti predstavljal še sloven-
ski izbor, v katerem sta bila
dva »mlada« koreografa, Du -
šan Teropšič in Brane Po-
točan. Izbor je v zvezi s Po-
točanom problematičen zato,
ker je bila prav predstava Ob -
močje za pešce predstavljena v
prejšnji ediciji Plesne avtoces-
te in bi tokrat morda lahko dali
priložnost kakemu mlademu
koreografu. Kar pa se tiče sola
Sam v žepu, je njegov domet
izredno šibek in v primerjavi s
ponudbo drugih avtoric in av-
torjev, ki jih premore sloven-
ska plesna scena, resnično
vprašljiv. Polurna miniatura
postreže z docela obrabljeni-
mi in patetičnimi domislicami
(ples z obleko na obešalniku,
neštetokrat obdelana ironiza-
cija baleta z miniaturnim ples-
nim drogom ipd.) in je zato
nadvse banalna.
Plesna avtocesta je v osnovi in
na idejni ravni sicer odprt in
stimulativen projekt, ki mla-
dim avtorjem omogoča preboj
na tuje. A žal, ne glede na
avtocestne križe in povezave,
ki se ponujajo, z idejami os-
tajamo parkirani kar doma.

Plesna avtocesta 2006, Cankarjev dom, 28. in 29. januar

“Muzej živih slik”
spet deluje
Mojca Štrajher

LJUBLJANA – Nocoj ob 20. uri
bodo s filmi začetnika sloven-
skega filma Karla Grossmana in
edino obstoječo filmsko kopijo
francoskega nemega filma Žon -
gler iz leta 1909 znova odprli
vrata dvorane Slovenske kino-
teke, ki so jo zaradi nevzdržnih
razmer zaprli 12. junija predla-
ni, njeno obnovo pa so začeli
lani poleti. Enajstletna prizade-
vanja za obnovo prostora, ki lju-
biteljem sedme umetnosti po-
nuja pregled svetovne zgodovi-
ne filma, so tako končno obro-
dila sad, vendar slovesnega ali
protokolarnega odprtja ne bo.

»Zaradi stroškov s prenovo
trenutno ne bi zmogli organiza-
cije dogodka s povabljenimi
mednarodnimi gosti ali pred-
stavniki drugih kinotek,« je po-
jasnil direktor kinoteke St a š
Ra v t e r . »Sredstva, ki bi jih pora-
bili za takšno otvoritev, smo ta-
ko raje namenili za program.«
Dvorana se imenuje »dvorana
Slovenske kinoteke«, kljub ne-
katerim pobudam, da bi jo poi-
menovali po pokojnem Silvanu
Furlanu, ki je Slovensko kinote-
ko vodil vse od njene ustanovit-
ve do njegove smrti lani.

Ob prvi javni predstavitvi,
odkar je s 1. oktobrom 2005
prevzel mesto direktorja te us-
tanove, je Ravter poudaril (kot
sicer že večkrat), da Slovensko
kinoteko razume kot živ in di-

namičen organizem, sebe pa
vidi v vlogi »poslovodnika in
vodje«. »Želeli smo ohraniti vse
žive cikle, oživiti pa tudi nekate-
re nekdanje rubrike, med njimi
tematske dneve Akademije za
gledališče, radio, film in televi-
zijo. Rubrike so zasnovane tako,
da bodo predstavile čim večje
število avtorjev in privabile čim
širši krog slovenskih gledalcev,«
p ra v i .

Kinoteka za zdaj še nima pro-
gramskega direktorja. »Pro-
gram mora najprej steči, priča-
kujem pa, da bo razpis pripra-

vljen v dveh mesecih,« dodaja
Ravter, ki je za svojega svetoval-
ca za filmski program za zdaj
določil Boštjana Jambreka.
»Pri pripravi programa smo se
naslonili na dve izhodišči – da je
kinoteka muzej živih slik in pro-
stor za razvijanje filmske kultu-
re,« pravi Jambrek. »Prva dva
meseca bosta na ogled pred-
vsem dva sklopa: redne rubrike
in miniretrospektive ter sklop,
posvečen slovenskemu filmu.«
Filme bodo črpali iz kinotečne-
ga nabora, v katerem se trenut-
no skriva 3800 naslovov (od teh
jih približno 2300 ni podnaslo-
vljenih), nekaj si jih bodo izpo-
sodili, pripravili pa so tudi sez-
nam 115 filmov, ki jih želijo od-
kupiti. »V prihodnjih mesecih
nameravamo kupiti najmanj
deset kopij,« je pristavil Ravter.

Za vstopnice bo treba odšteti
od 600 do 1000 tolarjev, odvisno
od kakovosti kopije, pomena
filma... Popusti bodo še vedno
veljali za člane Kinopolisa ter
študente in dijake.

Boštjan Jambrek,
svetovalec direktorja za
filmski program: Prostor v
našem programu smo
namenili tudi neodvisnim
slovenskim ustvarjalcem, ki
jim je uspelo ustvariti filme
brez državnega denarja.

Staš Ravter, d ire k to r
Slovenske kinoteke:
Proračunska sredstva za
program kinoteke leta 2006
še niso bila razporejena,
računamo pa, da jih bo
malo manj kot 100 milijonov
to l a r jev.

Svet kinoteke še v nastajanju
Z jesensko zamenjavo vodstva Slovenske kinoteke se je začela
spreminjati tudi sestava njenega sveta. Najprej so z mesta predse-
dnice zaradi suma korupcije odstavili Majdo Širca, ki jo je za-
menjal Stane Malčič. Po odstopu Livije Dolanc je njeno mesto
zasedel Igor Koršič, profesor na AGRFT, svoj odhod pa je zaradi
službe v Bruslju že decembra napovedala Nataša Goršek Mencin.
Kdo zdaj sedi v šestčlanskem svetu, še ne vemo, saj je po besedah
predsednika Staneta Malčiča sestava sveta v teku in bo znana do
naslednje seje sveta, ki bo predvidoma v štirinajstih dneh.

................................. .

Hrvaška je
država, v kateri
imam najhujše
sovražnike in
tudi največ
s vo j i h
pr ijateljev.
................................. .

moje prepotentnosti. Seveda s
tem nisem mislil, da gre za to-
talni roman v primerjavi z vsemi
drugimi romani ali vsemi dru-
gimi pisatelji ali s čim drugim,
ampak za totalni roman v raz-
merju do mene in izkušnje, ki jo
imam kot bralec in pisatelj. Gre
torej za mojo predstavo o tem,
kaj je roman in kaj velika zgod-
ba. Kajti po mojem mnenju – in
pri tem vztrajam – velika zgodba
ni odvisna od žanra ali umet-
nostne zvrsti, lahko jo najdemo
v filmu, književnosti, pojavi se
lahko celo v obliki stripa, na pri-
mer v stripih o Cortu Malteseju.
In v tem smislu so Dvorci iz
orehovine zame res totalni ro-
man. Hkrati sem hotel napisati
nekaj, kar bi bila sublimacija
moje celotne bralske izkušnje z
žanrom romana, ki bi hkrati za-
jemala tudi vso izkušnjo drugih
medijev in zvrsti.

So hrvaški pisatelji razumeli
Dvorce iz orehovine kot de-
monstracijo vaše superiorne
pisateljske moči in potence?


